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1. Machine Translation 
2. computational linguistics 
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1. audio-lingual method 
2� Computer Aided translation 
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Ã�°Ìa��Y�Ã{Z¨f�Y�ÉY�]¹�¿�0ÓÂ¼ »�ZÅÉZÅ�Y�§Y��Ê/»�ÊuY���Ê�Zy����d/�m�½Z/°»Y�Ä/¯�|¿Â/� �Á
Ê»�½Z¬¬v»�Á�½Y�]�Z¯�Ä]�Y��Ê�=ÂÀf»�ÉZÅÂm|ÀÅ{��ÊËZ¿YÂe�Êy�]�ÉY�Y{�ZÅ�Y�§Y�¹�¿�¾ËY���Ä/ËZa�ÉZ/Å

Ê»�Ä¸¼m��Y�Ä¯�|Àf�Å{�¯�Ã�Z�Y��Ë��{�YÂ»�Ä]�½YÂe���

 ��Zy���À��®Ë�ÉÂm�Á�d�m�½Z°»Y��Ä¸¼m�,c�Z^��,Ã�YÁ��� 

 ���À��Ê^�¿�|»Z�]�Ä^�Zv»�Á���Z¼�Ä�Â]�» 

 �´�ÅÁ�a���Âe��f�Ì]�Ê���]��Â�À»�Ä]���À��½M�{�]�Z¯�{�YÂ»��ËZ¼¿ 

�Z»M�{�°ËÁ��¾ËY���Ä/^Àm�Ä/]�ÄmÂe�¹|��Á�Ã�°Ìa�5½Z�ZÀ�¿Z]��5½ZÌÀ]����{�Ê·Ó|f/�Y�Á�Ê/ÀÌÌ^e�ÉZ/Å�
�ÅÁ�a����{�/Ì³�Ê/»��Y�/«�{Z¬f¿Y�{�Â»�½Z�ZÀ�¿Z]���´Ë{�ÉÂ���Y�ÃZ³�,Ê¿Z]��ÉZÅ�������,�/5Ì>»����� 

����Ä¯�|Àq��Å�,��Ä/f§ZË�Ä]�Â¿�É|Ë{�Z]�Á�ºÌÅ{��Y�«�É�´¿�Z]�{�Â»�Y��Ê¿Z]��ÄË��¿�¦Ë� e��³Y��ÉZ/Å
Ê»�{�,ºÌÀ¯�ÃZ´¿�Ã�°Ìa�½Z�ZÀ�¿Z]�Ë�Ä/f§ZË�¾ËY�Ä¯�ºÌ]Z���Ä/^Àm�{�^/�Ìa��{�Z/Å����Ä/Ë��¿�Ê/ÀÌÌ^e�ÉZ/Å

|Àf�Å�|Ì¨»��Ì¿�Ê�ZÀ�¿Z]���Ã�°Ìa�,ÃÁÔ��Ä]Ê»�Ä¸¼m�Y�Ä¯�|¿�Y{�Ê¨¸fz»�Ê¸¼��ÉZÅ{�]�Z¯�ZÅ½YÂe�
                                                           
1 . corpus linguistics 
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�Ä]Ê¿Â¿Z«�Ê�ZÀ�¿Z]���{�ZÆ¿M��Y�Ã{Z¨f�Y�®^��,É{Z¬f¿Y�½Z¼f¨³�¶Ì¸ve�Á�,Ê�ZÀ���{�/¯�Ã�Z�Y�,����Z/»Y
ºÆ»Ã�°Ìa�{�]�Z¯�¾Ë�e����Ä/¼m�e�Ã�/ËÁ�Ä/]�,Ä/¼m�e�Á�½Z]����Â»M��{�Ê¿Z]��ÉZÅÉ����d/�Y�ÊÀÌ/�Z»
��,½Âf�¿ZÅ�����,½ÁY�]��Y�¶¬¿�,����k�,����������

Ê»Ã�°Ìa��Y�½YÂe»���Â»M�ÉY�]�Ê¿Z]��ÉZÅ{�¯�Ã{Z¨f�Y�,½Z¼m�f���ÉY�Ä§�u�½Z¼m�f»�¾ÌÀr¼Å
Ê»�ºÅ|¿�Ì´]�Ã�Æ]�ZÆ¿M��Y�Ä¼m�e��Z¯��{�|À¿YÂe��Ã�°Ìa��YÊ»�ZÅ�����Á�Ä/¼m�e�|/ÀËY�§�Ä/ ·Z�»��{�½YÂ/e

�����d/�m�É�Z/Ë��/Ì¿�½Z/¼m�f»��/�Âe���ZÀ��[Zzf¿Y�ÃÂv¿�Ê���]�������Y�,É{�YÂ/»�¾Ì/Àq��{�0ÓÂ/¼ »� �
Ã�°ÌaÉ�YÂ»�ÉZÅ��Ìa�Á{�Ä¯�|ÀÀ¯�Ê»�Ã{Z¨f�YÊ»��Y�«�ºÅ��ZÀ¯��{�ÉÂv¿�Ä]�Y��Ã�°�Ä¼m�e�Ä¯�|ÀÅ{

|�Z]�Ê]ZË�Z]�¶]Z«�ÊfuY��Ä]�Ê¸�Y�¾f»��{�Ä¸¼m��Å����
Ê¿Z]��ÉZÅ�Ã�°Ìa��YÂ¿Y��

ºÌ�¬e�,½M�Ê°Ì¿Á�f°·Y�¹ÂÆ¨»��{�Ã�ËÁ�Ä]�,Ã�°Ìa�Ê�ZÀ�¿Z]��Äf���½{Â]�|Ë|m�Ä]�ÄmÂe�Z]�ÉZÅ�É|À]
¾Ì¬¬v»�Á�½Z�ZÀ�¿Z]����Âe�Ã�°Ìa��YÂ¿Y��Y�ÊeÁZ¨f»�d�Y�Ã|��ÄWY�Y�Ã�°Ìa���Ê/»�Ê¸¯��Â��Ä]��½YÂ/e

ºÌ�¬e�Ô»�¾Ë�f¼Æ»�Ä¯�d¨³Ã�°Ìa�É|À]���½M�½{Â/]�Ä/¿Z]��|/Àq�ZË�®Ë�,ZÅ�d/�ZÅ���Ã�/°Ìa��ÉZ/Å� �
®eÄ¿Z]���Ä¿Â¼¿�¶»Z��¼m�ÉZÅ|Àf�Å�½Z]��®Ë��Y�ZÆÀe�Ã|��É�ÁM���Ã�/°Ìa�¾ÌÀq����{�1Ze|/¼��ÊËZ/Å

�ÅÁ�aÊËZÀ »�Ê¿Á�{��ZfyZ��dyZÀ��ÉY�]�Ê¿Z]��ÉZÅÊfyZÀ�{�]�Z¯�ZË�ÉÂv¿�,�������/�¿�{�Â/»�5½Z]�
Ê»��Y�«�Ã{Z¨f�Y�{�Â»|¿�Ì³��Ã�°Ìa�¾ÌÀq�¾ËY���Ä/�ËZ¬»��Â/¿��Y�Ê/´¼Å�ÊËZÅ��Á{�ÉY�Y{�Á�|Àf/�Å�ÉY

|À�Z]�Ê»�Ä¿Â³���
¦·Y��Ã�°Ìa��Ê/»�Ä/�ËZ¬»�Y���Zy�½Z]��®Ë�Ä]�Ã|��Ä¼m�e�½Âf»�Á�¶Ì�Y�½Âf»�Ä¯�ÊËZÅ��|/ÀÀ¯

�Ä¯�Ê¿Âf»�Á�Ê�Ì¸´¿Y�Ê¸�Y�½Âf»�0Ôj»�½Z]���YÃ|��Ä¼m�e�Ê�Ì¸´¿Y�Ä]��´Ë{�ÉZÅ|¿Y�����
[��Ã�°ÌaÊ»�Ä�ËZ¬»�Y��½Y�Â»M�½Z]��Á�Ê»Â]�½Y�Â�ËÂ³���Âe�Ã|��|Ì·Âe�½Âf»�Ä¯�ÊËZÅ|ÀÀ¯���

Ã�°ÌaÄ¿Z]��|Àq�ÉZÅ��Ã{Y{�¶»Z�|Àf�Å�½Z]��|Àq�ZË�Á{��Y�ÊËZÅ��Ã�°Ìa�¾ËY��Y�Ã|¼���Â¿�Á{��Z/Å
�Y�|Àe�Z^����

                                                           
1. Forensic Linguistics (¹�m��Ìz�e��{�Ê�ZÀ�¿Z]��{�]�Z¯) 
2. Critical Discourse Analysis 
3. parallel corpora 
4. monolingual corpora 
5. pragmatic 
6. multilingual corpora 
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¦·Y��Ã�°ÌaÄ¼m�e�ÉZÅÉY��Ëd�Y�Ã|��¶Ì°�e�ZÆ¿M�Ä¼m�e�Á�O|^»�½Z]��½Âf»��Y�Ä¯�É�YÂ»�Z��
Ä¼m�e�¾ËYÄËÂ�°Ë�d�Y�¾°¼»�ZÅ���[�½Z]��Ä]�¦·Y�½Z]���Y�ZÆÀe�ÄËÂ��Á{�ZË��|À�Z]���

[��Ã�°ÌaÄ�ËZ¬»�ÉZÅÉY������Ä/¿Â³�®/Ë��Y�Ã|/��Ä/¼m�e�ZË�Ã|�¿�Ä¼m�e�½Âf»��]�¶¼f�»�Ä¯É�
½Z]���{��Zy�Ê°^��d�Y���¿�{�Â»�ÉZÅ�{�Á��n¿�³�,½Y�´Ë������������

Äf°¿���������Ô/»�,¦/¸fz»��]Z/À»��{�Ä/¯�d/�Y�¾/ËY�{�/Ì³��Y�/«�ÄmÂe�{�Â»�|ËZ]�Zm�¾ËY��{�Ä¯�ÉY� �
ºÌ�¬eÃ�°Ìa��YÂ¿Y�É|À]����d/�ZÆ¿M�É�ÁM{�/³��/^À»�Á�Z/Æ¿M�ÉYÂfv»�ZÅ�������d/=ÌÅZ»�½Z/Ì»�¾/ËY��{�Z/»Y

Ã�°Ìa�É{�°¸¼�d�Y�Äf§�³��Y�«�ÄmÂe�{�Â»��f¼¯�ZÆ¿M�cZ^i�ZË�É�Ë~a�ÌÌ¤e�Á�ZÅ��Y���d/6¸��|ËZ/��Ä6f^·
Ã|Ë|a�½{Â]�|Ë|m�,�»Y�¾ËYÉ�ÄWY�YÉ�Ã�°Ìad�Y�Ê¿ZÆm�Ä°^���{�ZÅ����®/Ë��ÅÁ�a�¾ËY��{�¾ËY�]ZÀ]

ºÌ�¬e=�Zy�sÔ��Y�Á�{Â��Ê»�ÄWY�Y��Z]�¾Ìf�z¿�ÉY�]�|Ë|m�É|À]Ê�Ê»�{ZÆÀ�Ìa�½M�ÉY�]�Ä¯�{Â�
Ê»�½Z³|¿�Z´¿���¿�Ä]Ã�°Ìa��YÂ¿Y�ÊËZ�ZÀ��ÉY�]�|¿YÂe�\/�ZÀ»�Ê¿Z]��ÉZÅ��|/�Z]������,�Z/�Y�¾/ËY��/]�

Ã{Y{�ÃZ´ËZa�Ä¯�¾ËY�Ä]�Äf�]Äf�]�®Ë�¶°��Ä]�É�ÁM��¼m��Y��a�Ã�°Ìa�ÉZÅÉ��Ã{Z¨f�Y�{�Â»�d]Zi
Ä]�µZu��{�¹ÁY|»�Á�Ê¿M��Â��Ä]�ZË�{�Ì´]��Y�«Ê»�,|�Z]�É�ÁM�Á�Ã�°Ìa�½YÂeZÅÉ����Â/¿�Á{�Ä]�Y��Ê¿Z]�

Zf�ËY���ÁZËÂa��{�¯�É|À]�ºÌ�¬e� 

Ã�°Ìa�Zf�ËY�Ê¿Z]��ÉZÅ�¼m�½Y�´�ÅÁ�a���Âe�Êf�{�c�Â��Ä]�Äf�~³��{Ê»�É�ÁM��Z/»Y�,|¿|�
Ã{Y{�¾ËY�Ã�Á�»Y��/¼m�d¿�fÀËY��Y�Ã{Z¨f�Y�Z]�¾ÌÀr¼Å�Á�Ä¿ZËY��®¼¯�Ä]�ZÅ�\/�q�]�,É�ÁM�É�Y~/³���Á

Ê»�¾ËÁ|e|¿Â���Ã�°Ìa�¾ËY�ÊËZf�ËY��Z/=»Y�|ËM���¿�Ä]�dË{Á|v»�®Ë�,d�z¿�ÃZ´¿��{�d�Y�¾°¼»�ZÅ
»�Ã�°Ìa�Ä]�Y��dË�»�¾ËYÊÃ{Y{�Ä¯�|Å{��´�ÅÁ�a�¥Y|ÅY�Z]�ª^�À»�Á�Ã|��µ�fÀ¯�0Ô»Z¯�É{Á�Á�ÉZÅ

�¼m�Á�[Zzf¿YÊ»�É�ÁM��{�Y|¿Zf/�Y�ÉY�Y{�Ê/´¼Å�Á�|¿Â����Ã|/��¦/Ë� e�ÉZ/ÅÉ���|Àf/�Å��ÅÁ�/a��
Ã�°Ìa�¾ËY�ÊËZf�ËY�Ê/»��´�ÅÁ�a�Ä°¸]�d�Ì¿�ZÆ¿M�É|]Y�cZ^i�ÊÀ »�Ä]�ZÅ����Ê¿Z/»��¶/�YÂ§��{�|/¿YÂe
Ã{Y{�ÄWY�Y�Z]�¾=Ì »|m�ÉZÅ|À¯�|»M�Á��Y��{Ây�Ã�°Ìa�,|Ë������Ä/]�ÃZ/³�pÌ/Å��Z¯�¾ËY�d�Y{�Ä=mÂe�|ËZ]�Z=»Y

                                                           
1. translation corpora 
2. unidirectional 
3. bidirectional 
4. comparable corpora 
5. static corpora 
6. dynamic corpora 
7. tagging 
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Ê¼¿�¹Zn¿Y��Z¯{Ây�c�Â��Ê/»�©Z¨6eY��»Y�¾ËY�,|ÅYÂz]��´�ÅÁ�a�Ä¯�Ê¿Z»��ZÆÀe�Á�{Â��Á�|/f§Y���Ä/6f^·Y
d�Y�{ZË��d«Á�¥���¹�¸f�»���

Ã�°Ìa�,¹Á{��Â¿���Ä/]�Á�d/¿�fÀËY��Ìv»��{�ZÆÀe�0Z�Z�Y�Ä¯�|Àf�Å�ZËÂa�Ê¿Z]��ÉZÅ����y�/]�c�Â/�
Ê»�¶¼�|ÀÀ¯��Ã�°Ìa�¾ËY¹�¿�Z]�ZÅÃ|ÌrÌa�ÉZÅ�Y�§YÊ»�Ê¿Z^Ìf�a�ZÆ¿M��Y�Ä¯�ÉY�����Ê/¿M��Â/��Ä/]�,|/À¯

Ã{Y{½Z]���Y�Ê¿Z]��ÉZÅ�¼m�[Á�cZv¨����Y����{�Ã|��¦Ë� e�½Z�ËY�]�Ä¯�ÊËZÅÊ»�É�ÁM��Á�|/ÀÀ¯� �
µ{Z »½Z]���Y�Y��Ê¿Z]��ÉZÅÄ¸]Z¬»�ºÅ�Z]�¦¸fz»�ÉZÅ��|ÀÀ°Ì»��f^»�Ä¼m�e�Ã�/°Ìa��]�ÊÀ���Ê¿Z/]��ÉZ/Å

�Z»M�ÊÀÌ�Z»�Ä¼m�e��Á���Y�,ZËÂa�{ZÌÀ]��Ê»�Ã{Z¨f�Y|À¯���Ê»�Ê ��É�Z»M�Ä¼m�e��{�Ä¼m�e�Ze�{Â�
�Á���Y�Ã{Z¨f�Y�Z]���¿�{�Â»|ËM�{ÂmÁ�Ä]�Ä¿Z]�Á{�½Âf»��Z�Y��]�É�Z»M�ÉZÅ������É{Z/Ë���Y|/¬»�Ê/f«Á

d¨´���ZÌ�]�Ä¼m�e��Z¯�lËZf¿�,|�Z]���f�{��{�Ä¿Z]�Á{�½Âf»Y{Â]�|ÅYÂy��Ì´¿���Á��¾ËY��{���Z/]�Z/Å
����Ê/»�[Z/zf¿Y�Ä/¼m�e��{�\/�ZÀ»�cZ¼¸¯�,|�¬»�Á�O|^»�½Âf»��{�cZ¼¸¯�ÊÀÌ�À¼Å�Ä]�ÄmÂe�{Â/���

��,Ê¿Z����Ô�Y�Ê·Z��ÉY�Â��Ä¿Zy�Ì]{�����������
¹�¿ÊËZ¿YÂe�¶Ì·{�Ä]�Êf¿�fÀËY�ºm�f»�ÉZÅ�Y�§YÄ]��{��eÓZ]�ÉZÅ���Ä/�v·��ËY�/§Y�Á�Ê¿Z/����Á��ÉY

�Ã�°Ìa�Ã�ËY{=¼ÅY��Y�{Ây�Ê¿Z]�=Ì¹�¿�¶]Z¬»��{�É�f�Ì]�dÌ]Â^v»�Á�d����|/¿Y{�Ây�]�É�/Ì»Á��ÉZ/Å�Y�§Y
�¹�¿Äf�{�{Ây�d«{�½Y�Ì»�½{�]�ÓZ]�ÉY�]�ºm�f»�ÉZÅ�Y�§YÉ|À]ÄyZ���Y�Ê¸¯�ÊËZÅ��Ê/��ze�ÉZÅ

Ê»�ÄWY�Y�Ê»Â¼��ÁªÌ«{�ÊmÁ�y�Ze�|ÀÅ{���|À/�Z]�Äf/�Y{�É�/e�������,Ê/�|ÀÆ»�Á�Ê/À§�cÓZ/¬»�Ä/¼m�e
zË�Ze�,É�Z¼ »Äf�{��Y�Ê»Â¼��ÄyZ��Á�ÊÉ|À]¹�¿��Â¿�¾ËY�lËY��ÉZÅ|Àf�Å�ZÅ�Y�§Y���Ä/f°¿��Ä/¯�ÉY

����½M�ÊËZ/ËÂa�ÉZ/À »�Ä/]�0Z»Á�·�Ä°^��ÉÁ���]�Ã�°Ìa�®Ë�¾f§�³�Y�«�Ä¯�¾ËY�d�Y��¯}�¶]Z«�ZnÀËY��{
d�Ì¿��Ã�°Ìa��Y�É�ZÌ�]Ã|��Ä=ÌÆe�¦¸fz»�½Z¬6¬v»��=�Âe�Ã|À¯Y�a�c�Â��Ä]�Ä¯�ZÅ�d�Y�¾°¼»�|¿Y

�c�Â��Ä]d¯���ZÆÀe�Z»Y�,|¿Â��ÄWY�Y��y�]�����d/Ì¸]Z«�Z/]�±��/]��ZÌ/�]�Ê/f¿�fÀËY�cZ»|y�ÉZÅ��ÉZ/Å� �
¹�¿Ê»�Ã|ÌrÌa��ZÌ�]�É�Y�§YÃ�°Ìa�|À¿YÂe|ÀÀ¯�|Ì·Âe�ZËÂa�ÉZÅ��Ã�°Ìa��Y�Ã{Z¨f�Y�Ã�ËÁ�Ä]���{�Z/ËÂa�ÉZÅ

Ä·P�»�,Ä¼m�e��»YÃ|ÌrÌa�\eY�»�Ä]�d�Y�ÉY�e��Ã�°Ìa�¾ÌÀq�Ä=ÌÆe���{�Z/ÆÀe�Ä/¸]Z¬»�ÉY�/]�ÉY��,½Z/]��Á
¹�¿�,É�Z»M�ÉZÅ|ÀËY�§�¹�¸f�»d�Y�Ã|ÌrÌa�ÊfyZÀ�¿Z]��Á�É�Y�§Y�����¹�/¿�,|/Ë�Ì´]��/�¿��{�µZu���Y�/§Y

Ã{��Ë���Ä¼m�e�dÌ¸]Z«�Z]�¶³Â³�Êf¿�fÀËY�Ä¼m�eÃ{Y{�ÃZ´ËZa�Äq��]�Ê°6f»�,�´Ë|°Ë�Ä]�½Z]��ZÅ��ÉZ/Å
d�Y�Ê¼Ì�����

                                                           
1. Aligning 
2. Statistical Machine Translation 
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Ä¿ZËY��Ä¼m�e�|ÀËM�§ÉY��

�Á�Ä¿ZËY��Ä¼m�e�ÉY�]�Ê¨¸fz»�ÉZÅYÊ»�Ä¸¼m�Y�Ä¯�{�Y{�{ÂmÁ�É���Ã|/�Z«��Á��Ä/]�½YÂ/e��{Z/ÌÀ]��,
{�¯�Ã�Z�Y�µZj»��]�ÊÀf^»��Á��Á�É�Z»M��Á����Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e��{�,|��Ã�Z�Y��f�Ìa�Ä¯�Ä¿Â³�½Z¼Å

Ã�°Ìa��]�ÊÀf^»�Ä¼m�e�Ã�ËÁ�Ä]Ê»�Ã{Z¨f�Y�É�Z»M��Á���Y�,ZËÂa�ÉZÅ�{Â/�������¹�/¿�Ê/¸¯�|/ÀËM�§�Z/»Y�

¿Y�Ä¼m�e�½Âr¼Å�,Ä¼m�e�ÉZÅ�Y�§YÃ|��ZÀ]��Ë��É{ZÌÀ]�µÂ�Y�ª^���]�Ê¿Z�|¿Y����
¦·Y����O|^»�½Z]��¾f»�ÉZÀ »�ÊËZ�³�»� 

[��|�¬»�½Z]���{�ZÀ »�{=|n»�É�Y~³�»� 

���������d/�Y�Ä/f¨Æ¿�ÊÀÌ´À/���ZÌ/�]�ÊfyZÀ/��cZ/Ì¸¼��Ã{Z/���ÅZ/��Ä/]�|ÀËM�§�¾ËY�d�a��{����Ä/6f^·Y� �
d¯����{Â/y�ÊeZ^�Zv»�ÉZÅ{�°¸¼��Á�Ê¸�Y�|ÀËM�§�ÃZ³�pÌÅ�Ê¿ZÆm�^f »�ÉZÅ���|/ÀÅYÂz¿��Z°/�M�Y�
{�¯���cZ^�Zv»��Y�d�Y�\�ZÀ»�ZnÀËY��{�Â¸]������Ä/¼m�e�ÉY�/]��Z¯{Ây�Ê]ZË��Y��Á��®Ë�½YÂÀ��Ä]
Ä¿ZËY�ºÌÀ¯�{ZË��ÉY�����Z/»M�Ä/¼m�e��Á���Y�Ä¯�d�Y�Ã{�¯�¹Ô�Y�¶³Â³�d¯��������Ä/ËZa��/]�Ä/¯�{Z/ÌÀ]

�®ÌÀ°e�Â¸]��ÉM�d¯����Y��Ê]��¹Y��Ê»�Ã{Z¨f�Y�d�Y|À¯.��Ì³���������,¶/³Â³�d¯���¾Ì¬¬v»��Y
������¾/ËY��{�ÊËZ/Å�Z»M�½Z/Ì]�Z/]�Á�|/¿Y{�Ê»�{�Y|¿Zf�Y�Á�{Z¼f�Y�¶]Z«�Ê·Â�v»�Y��¶¯Â³�ÊÀÌ�Z»�Ä¼m�e

¿�Ê»��Y�]Y�Ä¼m�e��ÂeÂ»�¾ËY�Ã|ÀËM�Ä]�d^�¿�Y��{Ây�ÉZÅ|Ì»Y�ÄÀÌ»�|ËZ¼������Ä/]�¶/³Â³��/�Zu�µZu��{
������Y�ÉY�Ä/�Â¼n»�d/�Y�Äf/�¿YÂe�Ê/ Ì^��½Z]���Y�ZËÂa�ÉZÅ�Ã�°Ìa��Y�É{ZË��ºnu�Ä]�Ê��f�{�¶Ì·{

|Å{�ÄWY�Y�É�Z»M��Á���Y�Ã{Z¨f�Y�Z]�Y��Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e�ÉZÅ�ºf�Ì��¾Ë�fÆ]���Ê·Z/��ÉY�Â��Ä¿Zy�Ì]{
�,Ê¿Z����Ô�Y������������

��Ä¼m�e��{�ÄÌ·ÁY�|ÀËM�§�Ä¯�d�Y�t�YÁÄ¿ZËY���/6¸¯�Á�Ã{Z/���ZÌ/�]�ÉYÊ������Z/»Y�,d/�Y�Ã|/��Äf/�Â¿
d¯��ÄÀË�Å�Ä¿ZÌ·Z���^f »�ÉZÅ�Ã�Y|/¿Y�|uYÁ�Ä]�Ê]ZÌf�{�d]Z]�ÊÀÌ´À���ZÌ�]�ÉZÅ���µÂ/»�§�Á�É�/Ì³
ªÌ«{Ä¼m�e�µ{Z »�Ä]Z�v»��eÊ»�¶^¬f»�ÉY¾ËY�Á�|¿Â���Ä/¼m�e�Ä/]�Ê]ZÌf�{�ÉZf�Y���{�Ä¼Å�ZÅ�ÉY

¹�¿�Ze�d�Y�½Z�¿Y�{�°¸¼��Ä]�®Ë{�¿�§Y����cZ/�Ô6�Y�,½Z/�¿Y�®/Ë�|À¿Z¼Å�|¿YÂf]�Ä¯�{Â��Äf�Â¿�É�Y
|Å{�¶ËÂve�\�ZÀ»�ÊmÁ�y�dËZÆ¿��{�Á�¶Ì¸ve�Y��É{Á�Á���

                                                           
1. Rule-based 
2. Bleu 
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Ê¿Z¿�������ÉM�d¯���½Z�|ÀÆ»��Y�Ê]�¹Y��|À¯�Ê»�½ZÌ]������ÊÀÌ/�Z»�Ä/¼m�e�Ê]ZË��Y�Ä¯�Zn¿M��Y
ÃZ»�Á�d�Y�ÄÀË�Å�a�Z»Y��»Zm�,½Z�¿Y���ÂeÃ�Á�a�®Ë�Ê]ZË��Y�Á�Ê���]�Ä]��ZÌ¿�ZÅ���,d/�Y�ÊeZ¬Ì¬ve

d�Y�dÌ¼ÅY��a��ZÌ�]�ÊÀÌ�Z»�Ä¼m�e�Ê]ZË��Y��{��Z¯{Ây�ÊeZ^�Zv»�ºf�Ì��®Ë�{ÂmÁ�����{Z/¬f�Y�Ä]
ÉM�d¯���½Z¬¬v»�Ê]����Ê/»���f/�³�Y��ÊÀÌ/�Z»�Ä¼m�e�Ê]ZË��Y�Ã�ËY{�,Â¸]��Á��¹Y���ÉY�/]�Á�|/Å{

Ê»�ºÅY�§�Ã|��¹Zn¿Y�Ä¼m�e��Y�É�Z»M�Á�Ê¸Ì¸ve�cZ�Ô6�Y�Ä]�É�f�Ì]�Ê��f�{�ª¬v»À¯|���

��

Ä¿ZËY��Ä¼m�e�Ä ·Z�»�dÌ¼ÅYÉY��

Ä¿ZËY��Ä¼m�e�Ä ·Z�»��/6fu�Ä/¯�,d�Y�Ä¼m�e��{�¶Ìy{�ÉZÅ|ÀËM�§�Ä]�É��¿�{�°ËÁ��®Ë�0ÓÂ�Y�ÉYÊ�
Ê»d�¿Y{�®Ì�Ô¯�Ä¼m�e�Z]�¹Z´¼Å�Y��½M�{Â��������Á�/]��{�Ê¸»YÂ/��Ê¿Z/�¿Y�Ä¼m�e��{�Ä¯��Â�¿Z¼Å

Ê»��´Ë{�Ê¸°��Ä]�,|¿�Y{��¬¿�Ä¼m�e��{�Z�y��Å�ÉZ/a�={��½YÂ/e�����Ä/¼m�e��{�Y��¶/Ìy{�¶/»YÂ��½Z/¼
{�¯�Ã|ÅZ�»��Ì¿�ÊÀÌ�Z»������{�Z/ËÂa�ÉZ/Å�Ã�/°Ìa�{�]�Z¯�\ËZ »�Á�ZËY�»�Ze�ºÌ¿M�Êa��{��ÅÁ�a�¾ËY��{

Ä¿Â¼¿�Ä¼m�e��{�Y���Á��¾ËY�{Y|¿Á�]�Á�ºÌÀ¯�Ê���]�Y��Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e�����Ä/]�Ê/��Z§�½Â/f»��Y�ÊËZ/Å
ºÌËZ¼¿�Ê]ZË��Y�Ê�Ì¸´¿Y���

��ÄÅ{��Y����Á��É{ÔÌ»¼m�e�ÉZÅÄ¬^��cÁZ¨f»�Äf�{�Á{��{�Ä�Ã|/��Ê»�É|À]��|/¿Y���Ã|/�Z«�
½ZÌÀ]��Ã�°Ìa�Á��½ZÌÀ]���Ã|�Z«��Á���{�Ä¼m�e�Ã�YÁ�ÄËZa��]�½ZÌÀ]���O|/^»�¾f/»�Ê�ZÀ�ZÀ »�Á�Ê�ZÀ�

Ê»�c�Â�{�Ì³��Ã�°Ìa�ÃÂÌ���{�Z»Y��½Z/]��¶Ì¸ve��Y�½ZÌÀ]����Ê/»�É�Y{{Â/y�ª/Ì¼��ÊfyZÀ/���Á�{Â/�
�Á�Ã|��Ä¼m�e�½Âf»�\·Z«��{�cZ�Ô6�YÃ�YÁÊ»�Ã�Ìy}�ÊËYÂfv»�ÉZÅ|¿Â����Ã�°Ìa�¾ËY�Ã�ËY{��|¬q�Å

µ{Z »�¾f§ZË�,|]ZË��ËY�§Y�Ê¿Z]�Ä¼m�e�ÉZÅduY���Ì¿�ÉY������¹Z/n¿Y�É�/fÆ]�Ä/¼m�e�Á�{Â/]�|/ÅYÂy��e
|��|ÅYÂy���,ÊË�²ÀÌm�²¿YÁ��������

�ÃZ³|Ë{��Y��°Ì]�����������,µ{Z »�{Â^¿�d¸��Ä]��f�Ì]�Ä¼m�e��{�ZÅZ�y���O|/^»�½Z/]��½ZÌ»�ZÅ�Á
Ê»�{ÂmÂ]�|�¬»,|ÀËM�µ{Z »�ÊÀË�§M�Z]�ZË�Á�¾f§ZË�Ä]��{Z«��ÅZ»�ºm�f»�Ä¯�|Àq�Å�d/�Y�Ê¿Z]��ÉZÅ��

¹�¿�{�Â»��{�¶Ì¸ve��Â¿�¾ËY���Ä/]�5Ê¿Z/]��Ã�/°Ìa�{Â^¿�Ä¯Y�q�,{�Y{�©Y|�»��Ì¿�ºm�f»�ÉZÅ�Y�§Y��{��Á�
Ê»�|�¬»�½Z]�¬§�5��Zz]�Á�|�Z]�Äf�Y{�ÃY�¼Å�Ä]�ÃZ^f�Y�0Ô»Z¯�ÊmÁ�y�®Ë�|¿YÂe�5ºm�f»�Ê]ZË��Y�½Y|

                                                           
1� rule-based 
2� corpus-based 
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ÉÂ«�µZ¼fuY�¾ËY�,Ê¿Z�¿Y\�ZÀ»Z¿��ZÌ�]�{�YÂ»�Ä¿Â´ÀËY��{�ÊÀÌ�Z»�Ä¼m�e�{�°¸¼��Á��e{Â]�|ÅYÂy��e��
��»Z��Á��ÌÀqZÅ�����������¶Ì¸ve�,Ä¼m�e�Ê]ZË��Y�dÌ¼ÅY�|Ì¯Pe��{Ê»�½ZÌ]�Y��¦¸fz»�ÉZÅ�Á�|ÀÀ¯

ÃÂÌ��Ä]Ä¿ZËY��Ä¼m�e��{�Ê]ZË��Y�½Â³Z¿Â³�ÉZÅ�Y{�a�Ê»�ÉY���{�Y��Ê¿Z/�¿Y�Ê]ZË��Y�Á�¶Ì¸ve�>{Â^¿�Ze�|¿
º¯�ÊÀÌ�Z»�Ä¼m�e|ÀÀ¯��e�iY���

Ê»�µZu�������Á�Ê]Z/Ë��Y�Ä/¯�Ê «YÂ/»��{�ÊÀÌ/�Z»�Ä/¼m�e�Ä/¯�{�¯�½YÂÀ��ÓZ]�¶Ì¸ve��Z�Y�]�½YÂe
�������Ê/mÁ�y�Á�{�/°ËÁ��,Ê/´ÀÅ�§��/�ZÀ��Ä/¼m�e�½Â/r¼Å�,|�Z]�µ{Z »�¾f§ZË�Ä»�Ó�Ê¿Z�¿Y�¶Ì¸ve

d�Y{�|ÅYÂy�Ê¨Ì ���Ä·Z¬»�¾ËY��{���������ÉZ/Å�É{Á�Á�Á�Ê/´ÀÅ�§�¶/»YÂ��ÉÁ���/]�Z/»�Ê¸/�Y��/¯�¼e
���Ã{Y{�,¶/»YÂ��¾/ËY�Ä/ ·Z�»�ÉY�]�Á�d�Y�Ê�Ì¸´¿Y�½Z]��Ä]�Ä¼m�e��{�Ê��Z§�½Z]��Ê´ÀÅ�§���Y�ÊËZ/Å

¹�¿�Ä]�Ê��Z§�½Z]�Ê»��ZÌ »��Y�§YÊmÁ�y�¶Ì¸ve�Z]�ºÌ¿YÂf]�Ze�ºÌÅ{����¹�/¿�Ä/¿Â´ÀËY�¦ /���Z/¬¿�ZÅ�

À�]��f�Ì]�Y��Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e�ÉZÅ�Y�§YºÌ�Z���
¹�¿�{�°¸¼��¶Ì¸ve�Ä¼m�e��{�¶³Â³�Êf¿�fÀËY�ºm�f»��Y�§Y��

��
¹�¿¹�¿�®Ë�½YÂÀ��Ä]�¶³Â³�ºm�f»��Y�§Y�����Ê/»�ÄfyZÀ/��Ê/f¿�fÀËY�Ä/¼m�e��{��Z/Ì »��Y�§Y�{Â/����¾/ËY�� �
¹�¿�y�]�É{ZÌÀ]�,�Y�§Y��d�Y�µZ= §�d¿�fÀËY��Ìv»��{�ZÆÀe�0Ô §�½M��Y�Ã{Z¨f�Y�½Z°»Y�Ä¯�{�Y{����y�]

Ä]�ÉZf�Y���{�¶³Â³�ºm�f»�½{Â]Ä�v·�Ê¿Z����Á���½M�Ê¿Z/]��Ã�°Ìa�ÊeZ�Ô�Y�®¿Z]���f�³�Á�ÉY
Ê»|�Z]���¶³Â³�Ä^e��Ê·Z��ª6¬v»�oÁY�������Ä·Z¬»��{É�������ÊÀÌ/�Z»�ºm�/f»�Ê¿Â/À¯�dÌ /�Á�{Â/y

Ê»�Ê���]�Y��¶³Â³À¯|��¾ËY�½ZÌ]�Z]�ÉÁ����ÊÀÌ/�Z»�Ä/¼m�e��Â/eÂ»�Äf�~³��{�Ä¯� ����{�d¯�/��¾/ËY
µ{Z »Ä¼m�e�ÉZÅ����Ä/¸¼m�,d/�Y�Ã{Â/]�Á�/]Á��É�ZÌ�]�cÔ°�»�Z]�Ê�Ì¸´¿Y�Ä]�Ê]���½Z]���Y�ÉYÉ�

Ê»�µZj»�½YÂÀ��Ä]�Y��Ê�Ì¸´¿Y�Ä]�Ê]���½Z]���Y��Ë��Ã|��Ä¼m�e{�ÁM���

                                                           
1� Online-Based Software 
2� MT. Engine 
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��Alipine White new presented tape registered for coffee confirms 
laden� 

��Ê/»�¶/³Â³�|Ë|m�Ê�ËZ»�M�ºm�f»�½ÂÀ¯Y�Z»Y�,{Â]�Ã|ÀÀ¯|Ì»YZ¿�Á�¹ÂÆ¨»Z¿��ZÌ�]�ÓZ]�Ä¸¼m��|/¿YÂe
|À¯�Ä¼m�e�Y���Ë��µ{Z »���

�The White House confirmed the existence of a new Bin Laden tape���
�§�/�Ìa��ZÌ�]���Zu�µZu��{�¶³Â³�Ä¼m�e�Ä¯�d�Y��z�»�0Ô»Z¯����Äf/�¿YÂe�Á�d/�Y�Ã{�/¯�d

ÄÀÌ»���{�d�YÉ�Âf�{�ÊÀË�´ËZm�ÉZÅ���Á�|/�Z]�Äf�Y{�É�fÆ]��Ìz�e��Zy�Ê»Z�Y�Á�¹Z��cZ¤·�,
É�^y�½Âf»��{��^f »�Á�ºÆ§�¶]Z«�Ä¸¼m�®Ë� |À¯�|Ì·Âe�Ê¼¸��Á��¹�¿�¾ËY�Ä¿Â´q�Z»Y���Äf/�¿YÂe��Y�/§Y

��Ìa�ºf/�Ì��¾Ì/Àq�¾f�Â¿�Ä¯�Zn¿M��Y�.|��]�Ê�ÂÀ�»��ÂÅ��Y�t���¾ËY�Ä]�d�Y����ZÌ/�]�ÉY�Ã|/Ìr
���/6¸¯�¹Z/�¿�Z/=»Y�,d�Y�¶°�»��ZÌ�]��µYR��¾ËY�Ä]�ªÌ«{�x�Za�,d�Y��YÂ�{Ê�����¶/�Y�Á{�Ä/ËZa��/]�½M

�����É�Z/»M��Á���Y�Ã{Z¨f/�Y�Z/]�|/�¬»�½Z]���{�½M�É�Y~³�»��Á��O|^»�½Z]���{�ZÀ »�ÊËZ�³�»��É{ZÌÀ]
Ã�°Ìa��]�ÊÀf^»|��Ã�Z�Y�½M�Ä]�ÓZ]��{�Ä¯�d�ZËÂa�ÉZÅ���

�Ä¯�É�´Ë{�µYR��Z»YÊ»�s��»�����¹�/¿�d§�/�Ìa�Ã�f/�³�Z/ËM�Ä/¯�d�Y�¾ËY�{Â�����{�¶/³Â³��Y�/§Y� �
ÄÀÌ»��Zy�ÉZÅÄÀÌ»��|À¿Z»��eÄnÌf¿��Ì¿�Ê]{Y�,Ê´ÀÅ�§�ÉZÅ����¾/ËY�Ä/]�x/�Za�.{�Y{�Ã|ÀÀ¯�YÁ|Ì»Y�ÉY

ªÌ«{�Ä ·Z�»�Z]�ZÆÀe�µYR�Ê»�¾°¼»�Ê´ÀÅ�§�¶»YÂ���e{Â����
Ê»�½ÂÀ¯Y�¶³Â³�ºm�f»��Y��Ì]�Ä]�|¿YÂe���ZÌ¿{�Ã|¿��½Z]��|À¯�Ä¼m�e���¹�/¿�¾ËY��{���Á���Y�/§Y

Ê»Â]�¾Ì¬¬v»�Ä]��ZÌ¿�Ê]�½M��ZfyZ��Á�d�Y�Ã|�¿�Äf�Â¿�½Z]���Å�ÉY�]�Ä¼m�e�Ê�Z�fyY� �½Z]���{
d�Y�|�¬»�Á�O|^»����Y��½M�Ê/��Z§�½Z]��½{Á�§Y�ÉY�]�¶³Â³�d¯���½Y�´�ÅÁ�a�d�Ì¿�É�ZÌ¿�0Z»Y�·Y

ZuÔ��Y�Á�Ê¿Z³�YÁ�Ã�°Ìa�Ä]��ZÌ¿�Ä°¸]�,|À¿Y|]�Ê]Ây�Ä]d�Y�Ê��Z§�½Z]��c���ÉZÅÂnf�m�Z]�¶³Â³
Ä�v·ÉY½ÂÌ¸Ì»�d�Y��{Z«��Y���Ã�/°Ìa�Ã�/ËY{�Á�|/À¯�Ê]ZË{��Ê��Z§�½Z]��Ä]�Y��Ä¸¼m�Á�Ã�YÁ�ZÅ��ÉZ/Å

|À¯�dËÂ¬e�Y��{Ây�Ê¿Z]������Ã|/ÀËM��{�,Z/ËÂa�Ã�°Ìa�¾ËY�{Â^Æ]�Á���f�³�Z]�Ä¯�{Â]��YÁ|Ì»Y�½YÂf]�|ËZ�
Ä¼m�e�|ÅZ��Z§�½Z]��Ä]�É�e{Z¼f�Y�¶]Z«�ÉZÅºÌ�Z]�Ê�����[Á�cZv¨/��{Y| e�Ä¯��|¬q��Å��«YÁ��{

                                                           
1� grammatical transposition 
2� Informative Text 
3� Native Researchers 



 a�ÄË��¿�ÅÁ��ÉZÅ½Z]���������Ê¬Ì^�e�Ê�ZÀ���������������������������������������������������������µÁY�µZ����Ã�Z¼������]��ZÆ�������������  

 

 

135 

ÊÀ£�¶�Zu�Ê¿Z]��Ã�°Ìa�,|�Z]��f�Ì]��Zy�½Z]��®Ë�Ä]ª§Â»�Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e�|ÀËY�§�Á��e�|ÅYÂy��e
{Â]����

Ä]�¾ËY½ÂÌ¸Ì»��{�Ânf�m�Z]�Ê¿Z���Á�Ê»�¾°¼»�Êf¿�fÀËY�Äv¨��ZÅ¹�¿�¾ËY�Á�{Â��Êf¿�fÀËY��Y�§Y
ºfË�Â´·Y�Z]Z »�ÉY�]�Ä¯�ÊËZÅµ{Ë������Ê/6fu�Á�cZuÔ�/�Y�,cZ/¼¸¯�½Â/r¼Å�Ê¿Z/]����ZÀ���y�]�5Ê]Z

Ê»�,{�Y{�{Ây��{��Zy�Ê»Z�Y���Á�|/Ë|m�Ê¿Z/]����À���Y�Å�ZÅ|��Ä¿Y�Á��{Ây�É�Z»M�ºf�Ì��Ä]�|¿YÂe
Ä]�ZË|À¯�Ä§Z�Y�Y��Ã|���Á������d/¿�fÀËY�É�Z/n»��Ìv»��Y�Ã|��É�ÁM{�³�Ê¿Z]��Ã�°Ìa�Ä]�{Z¼f�Y�ZËM�Z=»Y

ÊvÌv��{�°ËÁ��¶³Â³���Âe���Ê/mÁ�y�Z/ËM�Á�d�Y�������Y�{�Y|¿Zf/�Y�Ê¿Z/]���/¿Y{�\/�u�]�½M�ÉZ/Å� �
½Z]�oÁY�.{Â]�|ÅYÂy�Ê��Z§�½Z]��½Âr¼Å�ZÅ������¾Ì/�Z»�®/Ë�Ä /�Âe��Z�Y�,µYR��¾ËY�Ä]�x�Za��{

½Z]��ÉY�]�É�Z»M�Ä¼m�eÄ¿Z]�Á{�ÊÀf»�Ã�°Ìa�¾f�Y{��{�Y��|Ë|m�ÉZÅ��½ÂÌ¸Ì»��Y��Ã�/°Ìa�Á{�Á�Ã�YÁ�ZÅ
®eÄ¿Z]�� �¶»Z��®Ë��Å�Ä¯ZÅ{�ZÌ¸Ì» Ê»�|Àf�Å�Ã�YÁ|¿Y{��������Ã�/°Ìa�¾Ì/Àq�É�ÁM{�/³�ÉY�/]�¶/³Â³

������/�fÀ»�Ê¼/���½Z/]���/��Ä]�Ä¯�¶¸»�½Z»�Z��cY|Àf�»�½Âr¼Å�Ê¨¸fz»��]ZÀ»��Y�Ê¼Ì���Ê¿Z]�
Ê»Ê»�Ã{Z¨f�Y�|¿Â�|À¯���

Ã�°Ìa�¦ �Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e�ÉZ�y��{��iÂ»�¶»YÂ��Á�ZÅ 

½Z¼Å�É{| f»�¶»YÂ���iY��]�Ê¿Z�¿Y�Ä¼m�e�Ä¯�Ä¿Â³���|À¼/�ÂÅ�Ä/¼m�e�,{Â��Z�y��Zq{�d�Y�¾°¼»
Ä¿ZËY�d�Ì¿�Z�y��Y�½Â�»�ºÅ�ÉY��cÁZ¨e��Y�Ê�Z¿�d�Y�¾°¼»�¶»YÂ��¾ËY�ÊËZÀ »�Á�É�ZfyZ��ÉZÅ

����|/�Z]�½Z/]��Á{�Ê·Z/ÅY�®Ë�Â·ÂW|/ËY�Êfu�ZË�Á�Ê´ÀÅ�§�cZ§ÔfyY�ZË�Á�½Z]��Á{�����ÀÌqZ/Å���������{
�ÃZ³|Ë{��Y�ÊÀÌ�Z»�Ä¼m�e�ÉZÅZ�y��»Zm�Ê���]����Y�Ê/�Z¿�Y��ÊÀÌ/�Z»�Ä¼m�e�cÔ°�»�,Ê�ZÀ�¿Z]�

cÁZ¨e½Z]��ÉZÅ�������Ê/»�½Z/]��Á{�½Z/Ì»�É�ZfyZ/��Á�Ê¿Z/³�YÁ�t�/���{�ÊfyZÀ/��|/¿Y{����Ä/WY�Y�Z/]�ÉÁ�� �
Ä¿Â¼¿�ÊeY}�cÔ°�»�,ÊËZÅ�ÊfyZÀ�¿Z]���cÁZ¨e��{�Y�|À¯�Ê»�¾ÌÌ^e�½Z]��Á{�É�ZfyZ��ÉZÅ���

(1) Young people like this music. 

� Cette musique plaît aux jeunes gens. 
 

 

                                                           
1. Franz Josef Och 
2. bilingual text corpus 
3. monolingual corpora 
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(2) The boy likes to play tennis. 

� Der Junge spielt gern Tennis. 
 

(3) He happened to arrive in time. 

� Er ist zufällig zur rechten Zeit angekommen. 
 

(4) Le moment arrivé je serais prêt. 

� When the time comes, I shall be ready. 
�{�µZj»��Á�d/§Z]�¶»Z¯��Ìz�e�½Z°»Y�¦¸fz»�ÉZÅ�ZfyZ��Á�cÔ¼m�½ZÌ]��{��ÌÌ¤e�,©Â§�ÉZÅ

¹�¿�ÉY�]�Y��½M�Ä]��^e�»�Ê¿Z]����ZÀ�Ä¿ZËY��Ä¼m�e�ÉZÅ�Y�§YÊ»��YÂ�{�ÉY|À¯� Ä¿Â¼¿�{�Â»��{�ÊËZÅ
�Ã�Z¼��|À¿Z»�Ê»�,¹�¿�Á�{�Y|¿�{ÂmÁ�Ê6¸u�ÃY��d¨³�½YÂem�tÌv��Ä¼m�e�Ä]��{Z«�ºm�f»��Y�§Y�Z]�Ä¸¼

Ê¼¿�tÌv���ZfyZ���¨u|�Z]��Ê»�½ZÌ]�ÓZ]�cÔ¼m�¶Ì¸ve��{��ÀÌqZÅ����Z/]�ÊÀÌ/�Z»�Ä/¼m�e�Ä¯�|À¯
�Z»M�{�°ËÁ��Ä¿Â¼¿��]�ÊÀf^»�Ä¼m�e�Á�{ZÌÀ]Ê¿Z]��ÉZÅ Ê»���Ä¿Y|À¼/�ÂÅ�Ê/mÁ�y�|/¿YÂe���Äf/�Y{�É�/e

|À�Z]���
��ÀÌqZÅ�½Zm�½ZÌ]��{����������������|/¿�Y{��/¬¿�Ä/¼m�e�ÉZ/ÅZ�y��{��Ì¿�É�´Ë{�¶»YÂ���½M�Á

cÁZ¨eÊ»�Ä¯�d�Y�½Z]��Á{�½ZÌ»�ÊfyZÀ�¿Z]���Ì£�ÉZÅ¹�¿�®Ë�|¿YÂe�|/À¯�Z�y��Zq{�Y��Ä¼m�e��Y�§Y��
dÌ «YÁ�®Ë�ÁY�,µZj»�ÉY�]��cÁZ¨e�Ä¸¼m�Á{�½M�Ä�ËZ¬»�Z]�Á�{�ÁM�Ê»�\·Z«�Á�Ä¸¼m�Á{��{�Y���{�Y��ZÅ

Ê»��6¯~f»�Ä¼m�e{Â����
The soldiers shot at the women and some of them fell. 

The soldiers shot at the women and some of them missed. 
Ä¼m�e��Y�¶^«É�Ä¸¼mÊ»�ÓZ]�ÉZÅ��Ì¼��ºÌ¿Y|]�d�ËZ]�them���Z]�Ê m�»�Äq�Ä]�Ê»�{{�/³��

¦Ë� e�¥�u�¹Y|¯��Y�Ä�¿Y�§�½Z]��Ä]�Ä¼m�e��{�µZj»�ÉY�]��ils��ZËelles��Ê»ºÌÀ¯�Ã{Z¨f�Y�d�ËZ]� 
�Z]�ÊÀÌ�Z»�Ä¼m�e��{Y�´fyZ��Ê�ZÀ�¿Z]��{�°ËÁ���6¸u�ÃY�Ê�{�Y|¿�{ÂmÁ�ÓZ]�µZj»�ÉY�]����{�¾ÌÀr¼Å

Ê¼¿��Ì¿�Ê¿Z]��Ã�°Ìa��]�ÊÀf^»�{�°ËÁ�6¸u�ÃY��½YÂeÊ�������ZfyZ/��[Z/zf¿Y�Á�ÃZ^f/�Y�Ä/¼m�e��Y�Ä¯�d§ZË
                                                           
1. Reality 
2. Structural Linguistics 
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{Â��É�Ì³Â¸m��¸£�É�Âf�{��Ê�ÂÀ�»��ÂÅ�{�°ËÁ���Y�Ã{Z¨f�Y�,¶¼fv»�6¶u�ÃY��ZÆÀe����Ä/¼m�e��{
d�Y�ÊÀÌ�Z»��� 

Ê»�¾ÌÀr¼Å�Ä¼m�e��{�Y�Z�y�¶»YÂ�cÁZ¨e��Y�Ê�Z¿�|À¿YÂeÊ°^��ÉZÅ�����|À/�Z]�½Z/]��Á{�½Z/Ì»��
½Z¼Å�ÀÌqZÅ�Ä¯��Â����������,�����Ê/»�|Ì¯Pe�\¸�»�¾ËY��]��Ë��cÔ¼m�ÄWY�Y�Z]���cÔ/¼m�,|/À¯
Ê»®^��Z]�|À¿YÂe½Z]���{�¦¸fz»�ÉZÅcÁZ¨e�¾ËY�Á�|¿Â��{ZnËY�½Â³Z¿Â³�ÉZÅ���Ê¿Z/»��Ê°^/��ÉZÅ
¼¸»�Â|�Z]�O|^»�½Z]���{�Ê�Zy�®^���]�|Ì¯Pe�,Ã|À�ËÂ¿�|�«�Ä¯�|Àf�Å��e�� 

� [Ê�Ì¸´¿Y] Advances in technology created new opportunities� 
� [ÊÀaY�]�Because technology has advanced, opportunities have 

been created� 
� [ÊÀaY�] Technology has advanced. There are new opportunities. 

�Á���f�Ì]Ê³�ËÁ�ÊÀÌ�Z»�Ä¼m�e�ÉZÅÊ»��Z¯�Ä]�Y��O|^»�½Z]��É�ZfyZ��ÉZÅ��Á��¾/ËY��Y�,|¿�Ì³
Ê»�ÓZ]�µZj»��{Ê»�Ê�Ì¸´¿Y�Ä¸¼m�®Ë��Â�q�Ä¯�ºÌÀÌ]®^��Ä]�|¿YÂe����½Z/]��®/Ë��{�¦/¸fz»�ÉZÅ

{Â��Ä¼m�e�|�¬».�����ÉYÂ/fv»�ÉY�/]�Ê°^/��Äq�Ä¯�d�Y�Ê¿Z�¿Y�ºm�f»��{�Ã{Á|v»��{�ZÆÀe�¾ËY
\�ZÀ»���¿�{�Â»Ê»��e|�Z]�����Ä/]�Ä/·Z¬»�¾ËY��{�Z»�Ä¯�Ê�Â¿�Z»Y�,|¿�ZÌ�]�Ä¼m�e��{�Z�y��Á�]�¶»YÂ�

d�Y�Ê�Ì¸´¿Y�Ä]�Ê��Z§��Y�Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e��{�Z�y��Á�]��{��6iÂ»�Ê´ÀÅ�§�¶»YÂ��,ºË�Y{�a�Ê»�½M���
ÉY�Z�y�¶»YÂ��Ê��Z§�Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e��{�Ê´ÀÅ�§���Ê�Ì¸´¿Y��

�Ê/»�¶»Z��Y��¦¸fz»�²ÀÅ�§�Á{�Á�½Z]��Á{�¶«Y|u��ZqZ¿�Ä]�Ä¯�d�Y�ÊfÌ·Z §�Ä¼m�e�{Â/�����,É�Â/e
���������������Ê/»�{�Y��Ä/¼m�e��{�Ê/´ÀÅ�§�¶»YÂ��dÌ¼ÅY�ºË�Ë~b]�Y��¦Ë� e�¾ËY��³Y�/ËºÌ]Z���Y|/ËZ¿�

�������������¶»YÂ��½Y{�³�]��{�ºm�f»�cÔ°�»�Ä]���Ê/»�Ã�Z/�Y�Ê/´ÀÅ�§����½M�Ä/¸¼m��Y�Ä/¯�|/À¯� �
Ê»{�¯�Ã�Z�Y�{�YÂ»�¾ËY�Ä]�½YÂe�����\/�ZÀ»�¾f§Z/Ë�d/Æm�tÌv��Ê�Á��{Â^¿����µZ/¬f¿Y�®/ÌÀ°e�¾Ë�/e

                                                           
1. Artificial Intelligence 

���Ê»�Ä¼m�e��{�Ê�ÂÀ�»��ÂÅ�{�°ËÁ���Y��f�Ì]��Ô�Y�ÉY�]��°¸ËÁ�[Zf¯�Ä]�½YÂe���������,�����{�¯��Âm����Ê»Z�¿�Ä]�Y��Ä¼m�e��{�Ê�ÂÀ�»��ÂÅ�ÁY
Á�¶Ì¸ve�ÉY�]�ªÌ«{�x�Za�¾f§ZË�dÆm�ZÀ »�|Ì·ÂeÃ�³�Á�¶WZ�»�Ä]��eÄ¼m�e�ÉZÅÊ»�¦Ë� e�ÉY|À¯� 

3. Stylistic difference 
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µ{Z »Ê´ÀÅ�§�ÉZÅ��Ê¿Z]��ÉZÅ�¥Z°��½{�¯��a�Á�O|^»�½Z]���{�Äf¨Æ¿� Á{�½ZÌ» ���|/Àq�Z/Ë����½Z/]�
Ä¼m�e��{�¶Ìy{���

�Z»ÂÌ¿�¾ÌÀr¼Å�������������Y�Ê¨Ë� e��{Ê»�²ÀÅ�§{�ÁM��������Á��Á�ÃÂÌ/��½Z/¼Å�²/ÀÅ�§
�ÉZ��Y�Ä]��^e�»�Ê³|¿�Ë����Á�cÓZ/u�½Z/Ì]�ÉY�/]��Y�]Y�½YÂÀ��Ä]��Zy�Ê¿Z]���Y�Ä¯�d�Y�Ä »Zm�®
|ÀÀ¯�Ê»�Ã{Z¨f�Y��Zf§����¾ËY��YÊ»�Á��������/6¸¯�½YÂ/À��|/Àq�Ä/]�Y��Ä/¼m�e��{�Ê/´ÀÅ�§�¶/»YÂ��½YÂeÊ�� �

Äf�{��{�Ê´ÀÅ�§�¶»YÂ��¾ËY�Ä »Zm��Å��{�Ä¯�{�¯�É|À]|Àf�Å�Ä »Zm�½M��yZ��cZ«ÁY��j¯Y����Ä/]
[���,Ä¿Â¼¿�½YÂÀ�|Àf�Å�Ä¸¼m�¾ËY��Y�Ä¿ZÌ»Z��cZuÔ��Y�Á�tÌ¼¸e�,Ã�Z f�Y�,ÄËZÀ¯�,¶j¼·Y����

���eYÁ�¶a�Ê´ÀÅ�§�¶»YÂ��¾ËY�Ê���]��{������������[Zf¯��{�Êf¿�fÀËY�ªÌ¬ve�����Ã�Z/�Y�{Ây
Ê»Ê»�Ä¯�|À¯�Ë~a�Y�°e�ÉÂ´·Y�®Ë��Y�{Â���Ã�°Ìa��]�ÊÀf^»����ÉZ/ÅZ�y�¾f§Z/Ë�ÉY�]�Êf¿�fÀËY�Ê¿Z]�

cÁZ¨e�Z]��^e�»�{�¯�dËY|Å�Êf¼��Ä]�Y��ÊÀÌ�Z»�Ä¼m�e�Á�{�¯�Ã{Z¨f�Y�½Z]��Á{�½ZÌ»�Ê´ÀÅ�§�ÉZÅ
�«ZÀe�|¿YÂf]�Ä¯|Å{���Âa�Êf¿�fÀËY�¦� À»�ÉÂ´·Y�¾ËY��Y�Ã{Z¨f�Y�Z]�Y��{ÂmÂ»�Ê´ÀÅ�§�ÉZÅ���

ZËM�Ä¯�d�Y�½M�Ê´ÀÅ�§�¶»YÂ��Ä¼m�e��{�Ê¿ÂÀ¯����a�Z»Y����¹�/¿�®/Ë��{�ÊfÌ¸]Z/«�¾ÌÀq���Y�/§Y
¼m�f»��Y�§Y�¹�¿�ZËM�Á�{�Y{�{ÂmÁÊ�������Äf§�/�Ìa�ÉÂ/´·Y�¾/ËY�{Â/mÁ�Z/]�¶/³Â³�½Âr¼ÅÉ���/¼m�É�ÁM

µ{Z »Ã{Y{�Ä¼m�e�Ä]��{Z«�Ê´ÀÅ�§�ÉZÅ���Ê/»�Y���µYR/��¾/ËY�[YÂm�.d�Å�Ê´ÀÅ�§�ÉZÅ���Z/]�½YÂ/e
Ã{Y{�½Â»�M���]�½M�{�Ây�Z]�Ä ·Z�»�Á�Êf¿�fÀËY�ºm�f»��{�Ê´ÀÅ�§�ÉZÅ{�¯�Ê���

ËZÅ�É{Á�Á�,Ê���]�¾ËY��{Ê���[�/��½Â/r¼Å�Ê��Z§�½Z]���{�Ê´ÀÅ�§���ZÀ���Àm��Y��,¶/j¼·Y
¹�¿�Ä]�tÌ¼¸e�Á�ÄËZÀ¯�,Ã�Z f�Y�,Ä¿ZÌ»Z��cZuÔ�YÊ»�Ã{Y{�¶³Â³��ZÌ »�ºm�f»��Y�§Y���{�Ây�Z/]�Á�{Â/�

µZj»��Y�®Ë��Å�¶Ì¸ve�Z]�½MÊ»�Ê���]�ZÅ{{�³���
[��Ê��Z§�¶j¼·Y����

�������ÃÂ¯�Ä]�ÃÂ¯|���Ê»�¹{M�Ä]�¹{M�Z=»Y�,|���Ê¼¿���
�c��Ê�Ì¸´¿Y� Mountain to Mountain is not, but Adam looks to Adam. 

                                                           
1. Cultural Equivalence  
2. Linguistic gaps 
3. Internet Research 
4. Repetitive Pattern 
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 ������É|Ë|¿�É|Ë{��f����
�c��Ê�Ì¸´¿Y�      You have seen camel. 

������ÄfyÂ��¾Å{�Á�Ã{�Âz¿��M���
�c��Ê�Ì¸´¿Y�      Burnt Ash intact and mouth. 

Ä¼m�e[����Y�©Â§�ÉZÅ¶j¼·YÄ¼m�e�,Ê��Z§�ÉZÅ���Ä/¼¸¯�Ä/]�Ä/¼¸¯�0Ô»Z¯�ÉY�����½Z/�¿�Á�d/�Y� �
Ê»Ä¿Â¼¿�Z]�ÄÆmYÂ»��{�¶³Â³�ºm�f»�Ä¯�|Å{[���|À¿Z»�Ê´ÀÅ�§�ÉZÅ�Ê¸Ì¸ve�ÄÀÌ»��pÌÅ�ZÅ�¶j¼·Y
�Ê��Z§�½Z]���{�¶«Y|u��{�Y|¿�tÌv��µ{Z »�®Ë���Y{�a�ÉY�]��µZj»��³Y��ºm�/f»�®Ë�Ä]�ÓZ]�ÉZÅ

Ä]Zm�Z]�,{Â��ÄWY�Y�Ê¿Z�¿Y������®/Ë�{Z/nËY��{�Ê /��,Ê¸/�Y�Ä¸¼m�Ê¸¯�¹ÂÆ¨»��{�Á�É�ZfyZ��ÊËZm
ÊËZÀ »�µ{Z »��Ê»�tÌv�|À¯����]Ze�Á�Y|ËZ¿�Ä¯��Â�¿Z¼Å������������ZËÂa�µ{Z »�¦Ë� e��{���½YÂÀ�

Ê»�,|ÀÀ¯�Ä¼m�e��Á��ZËÂa�µ{Z »Ê»�Ê ��ºm�f»�,½M��{�Ä¯�d�Y�ÉY�����Y��O|/^»�¾f/»�ÉZ/À »�|/À¯
�½Z¼Å�Ä¯�|À¯�½Y{�³�]�É�Â�|�Z]�Äf�Y{��Ì¿��|�¬»�½Z]���{�Y���ÌiZe������|/Ì¯Pe�,¦/Ë� e�¾ËYÉ����/]

�[Â�v»�±��]�Ê ¿Z»�Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e��{��{�¾ËY�{Â^¿�Á�d�Y�ZËÂa�ºm�f»�½YÂÀ��Ä]�Ê¿Z�¿Y��{
Ê»{Â����

�Ä¿ZÌ»Z��cZuÔ��Y����

������½ZÅ{�Ä]�d�´¿Y���
�c��Ê�Ì¸´¿Y�  Finger to mouth. 

������½{�Ây�®Ày�[M���
�c��Ê�Ì¸´¿Y�  Eat cold water. 

������½|»M�¾ÌËZa�½Z�Ì���y��Y���
�c��Ê�Ì¸´¿Y�  Devil of a donkey down. 

                                                           
1. Word for word 
2. Semantic Equivalence 
3. Dynamic Equivalence 
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Ä¼m�e��{µ{Z »�{Â^¿�ÓZ]�ÉZÅÄ¿ZÌ»Z��cZuÔ�Y��Y�tÌv��ÊËZÀ »�ÉZÅÉ��½Z]���{�Ê��Z§�½Z]�
¹�¿�Á�d�Y��z�»�Ê�Ì¸´¿Y������½Z/³�YÁ�ÉÂnf/�m��{�Ê /��{Â/y�É�Z/»M�Ä¼m�e�ª^��¶³Â³��Y�§Y

d�Y�Ã{�¯�O|^»�½Z]���{�®Ë{�¿��Ä¿Â¼¿��{Ê´ÀÅ�§�Á��e�YÂ�{�ÉY��l/ËY��cZuÔ��Y�Ä]��Â]�»�Ä¯��e
Ê»�d�Y�Ê��Z§�½Z]�Ä¿Â¼¿�½YÂeÄËZÀ¯��Y�ÊËZÅ�����Ä/WY�Y�¶/³Â³�ºm�/f»��Y�/§Y�¹�¿�Ä]�Ê��Z§�lËY��ÉZÅ

{Y{. 

ÄËZÀ¯�ZÅ���

�������É{�¯�|Ì¨��Á��Z»�ÉÁ��Ä¯�Z¼����
�c��Ê�Ì¸´¿Y�  You're white on us� 

������|¬ÀËY�ºÅ�¹{M®�y�¾yZ¿���
�c��Ê�Ì¸´¿Y�  Adam also nails so dry! 

������|���^��ºËZa��Ë��¦¸����
�c��Ê�Ì¸´¿Y�  Green grass under my feet were! 

�Ã�Z¼��ÄËZÀ¯��{��������z/�»�Á�d/�Ì¿�½M�½{��²/¿��,Ê/�z��c�Â��½{�¯�|Ì¨���Y��Â�À»
Ä¯�ºË�Y|¿��Z�f¿Y�©Â§�Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e��{�Ä¯�d�Y���Ä/¼m�e�Ä¸¼m�ÊÀ »�ÄmÂf»�|�¬»�½Z]���{�É{�§

{Â�]�Ã|���µZj»�Ä]�ÄmÂe�Z]ÄËZÀ¯�,©Â§�ÉZÅ¶°�»�ZÅ�����¶/³Â³�ºm�/f»�ÉY�/]�Ê/´ÀÅ�§���À��¾Ë�e
Ê»�[Â�v»�����0Ô»Z/¯�Ê/mÁ�y�,O|/^»�½Z/]���{�Ä¸¼m�ÉZÀ »�¾f§ZË��{�Ê¿Z�¿Y��{�{Â^¿�Ä¯Y�q�|¿Â�

Ê»�d�|]�Ê¸�Y�Ä¸¼m�Z]�cÁZ¨f»�Á�ÃZ^f�Y|Å{��]��\�Zz»��Ê/¼¿�|/�¬»�½Z�����½YÂ/À��pÌ/Å�Ä/]�|/¿YÂe
��d/�Y{�]�LÂ��Ã|��¹Zn¿Y�Êf¿�fÀËY�Ä¼m�e��Y�d�Y�¾°¼»�Á�{Â�]�Ê¸�Y�Ä¸¼m�tÌv��ÉZÀ »�ÄmÂf»

|À¯���
Ã�Z f�Y��{ÄÌ^�e�Á�ZÅ[����Y��fÆ]�Äq�³�¶³Â³�{�°¸¼���Ì¿�ZÅ�µZu�¾Ì���{�Z»Y�,d�Y�ZÅ�¶j¼·Y

Ê»�ÊËY|f]Y�Ê¸Ìy|ËZ¼¿���
 

��
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�ÄÌ^�e�Á�Ã�Z f�Y���

�����¶j»�|À¯�Ê»�¥�]��Ë��Y������®^¯���
�c���Ê�Ì¸´¿Y�    Quebec, like his head is under the snow. 

�����|¿Z»�Ê»�¥�]�É|Ì¨��Ä]���
�c���Ê�Ì¸´¿Y�      The white snow remains. 

�����d�Y�¥�]�É|Ì¨��Ä]��e�Â����
�c���Ê�Ì¸´¿Y�    Snow White has to face. 

�Ã�Z¼��µZj»��{����Ä¼¸¯�®^¯���Ä]�����{Â/y�Ä/¯�d/�Y�Ã|/��Ä¼m�e�Y{Z¿Z¯�®5^>¯��Æ��Ä]�ÃZ^f�Y
�������½Y�Â/»M�½Z/]��ÉY�/]�º/Å�Ä/¯�d/�Y�Ê��Z§�½Z]��É�Zf�Â¿�¹Z�¿��{�É�´Ë{�¶°�»�{ÂmÁ��Y�Ê�Z¿

Ä¿ZËY��ºm�f»�ÉY�]�ºÅ�Á�Ê��Z§Ê»�µZ°�Y�|Ì·Âe�ÉY��|/À¯�����������Ê·Z/��ÉY�Â/��Ä/¿Zy�Ì]{�|Àf/�»
�,Ê¿Z����Ô�Y�����������¹�¿��Â¼n»��{³Â³��Y�§YÄ¼m�e��{�,¶É�Ä¿Â¼¿�¾ËY���Ê/´ÀÅ�§�Ã{Z/��ÉZÅ

d�Y�Ã|��Z�y��Zq{��Ì¿���
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�¶³Â³Ä¼m�e��Y�Ê¸¯�d�Y{�]�Á�d�Y�¹ÂÆ¨»Z¿Z¿�Á�Ê¨À»�Êf�Y{�]�d�Y�¾°¼»�ÓZ]�ÉZÅ|Ì»Y��Y�Ã|ÀÀ¯
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|�Z]�½Y�ËY�¶yY{��{��»Zm�Á�Ê¼���ÊeZ�Ô�Y�®¿Z]�®Ë�{Â^¿�Á�Ê��Z§�Ê¿Z]��Ã�°Ìa��Y{�Á��¾ËY��Y�Ã�Ë
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��
ÄnÌf¿É�Ì³��

�Z»M�[Âq�Zq��]�ÊÀf^»�¶³Â³�Êf¿�fÀËY�ºm�f»�d�Y�{ZÌÀ]�����É�Z/»M�[Âq�Z/q�¾/ËY�,����Ä/]�Ê/��f�{
½Z]���Y�Ê¸Ì¸ve�cZ�Ô6�Y¹�¿�Ä]�Y��Ä¼m�e��{�®Ë���ÉZÅÊ»�ºm�f»��Y�§Y���ZÌ/�]�É|ÀËM�§��{�Ze�|Å{

                                                           
1. Contribute a better translation 
2. Statistical framework 



 a�ÄË��¿�ÅÁ��ÉZÅ½Z]���������Ê¬Ì^�e�Ê�ZÀ���������������������������������������������������������µÁY�µZ����Ã�Z¼������]��ZÆ�������������  

 

 

143 

|��]�\�ZÀ»�ÊmÁ�y�Ä]�|¿YÂf]�Ã|ÌrÌa��6¸¯�d·Zu��{��Á��¾ËYÊZË�{�Y��O|^»�¾f»�,Ê»�d§��Z/]�Á�|À¯
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6¸¯�c�Â��Ä]�ÓZ]�cZÌ¸¼�Ê����d/§ZË�{�É{Á�Á�Äf/���,Y�mY�d·Zu��{�Z»Y�d�Y�Ã|��½ZÌ]�É��¿�Á
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��

��Y{Â¼¿����É�Z»M�ÊÀÌ�Z»�ºm�f»��d§Z�Á�°ËZ»�ªÌ¬ve�������

�Ã�Z¼���Y{Â¼¿�������¹�/¿��/�Âe�ÊÀÌ/�Z»�Ä/¼m�e�¹Z/n¿Y�|ÀËM�§��Y��»Zm�ÊËZ¼����ºm�/f»�ÉZ/Å�Y�§Y
d�Y�d§Z�Á�°ËZ»�ZË�Á�¶³Â³�Êf¿�fÀËY��Ê´f�]YÁ�Ä¬¸u��Z�Y��]�Ä¬¸u�¾ËY������Ä/¯�d/�Y�Ã|/��Ã|Ìq

                                                           
1. Bottom�Up 
2. Multi-path chart parsing algorithm 
3 Dependency loop 
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